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META®OPUYECKOE ITPEACTABAEHUE ®EHOMEHA «3HAHUE»
BO ®PA3EOAOI'Y PYCCKOI'O 1 AHTANNNCKOTI'O A3BbIKOB:
ITPOAYKTUBHOCTDb MAKPOMETA®OP

M. C. TYTOBCKAA", /1. B. ITAHFAKOBA"

YBenopyccruii 2ocyoapemeennuiii ynusepcumem, np. Hezagucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Berapyce

Annomayus. TlpencraBieHbl pe3ysbTarThl COMOCTABUTEIBHOIO aHaIN3a CIIOCO00B MeTahOpHUYECKOH OpraHu3aluu
NpeJICTaBICHUI 0 peHOMEHE «3HaHME» B PYCCKOM M aHIIMHCKOM (hpa3eosoruy ¢ aKIEHTOM Ha MPOJLYKTUBHOCTH MaKpo-
meradop. VcenenoBanne peannsyeT KOTHUTUBHBIN 1OAX0/ K MeTadope, KOTOPBIN MpeAIoiaraeT, 4To Mmeradopuieckue
€IMHUIBI OTPAYKAIOT MBICIIUTEIbHBIC MEXaHU3MBI U SIBJISIOTCS MHCTPYMEHTOM acCOLMMPOBAHUSI a0CTPAKTHBIX MOHSITHN
¢ Oosee KOHKpeTHBIMU. KOpIyc pycCKUX M aHIIMHCKUX (pa3eooru3MoB ¢ CeMaHTHKOM ‘3Hanme’/ ‘knowledge’, chop-
MHPOBAHHBIN [TOCPEICTBOM JBYX3TAIHONW KOHTPACTUBHO-JIEKCUKOTPAPHUECKOM METOIMKH, CHCTEMAaTH3HPYETCS C y4ETOM
npeanoxenno k. Jlakohpdom u M. [xorcorom u gononaHenHoi A. I1. UynuHoBeIM Kiiaccudukaimu Makpomeradop,
KOTOpasi pa3iiyaeT OHTOJIOTHYECKYI0, OPUEHTAIIMOHHYI0, aHTporioMopdHYy0, conmoMopdHyto, npuporoMopdHyo 1 ap-
tedakTHy0 MakpoMeTadopsl. MakpomeTradopsl, Kak HarbOoee 0000IICHHbIE MeTadOpUIeCKue KOHCTPYKIIMH, KOHKpe-
TU3UpYEMbIE TPYIIaMH KOHIICNTYaJ bHBIX MeTa()op, PACCMATPUBAIOTCS C TOUKH 3PEHHS X MPOIYKTUBHOCTH B 0Opa3HOM
opranuzaiyu (peHOMEHa «3HaHUE». YCTAHOBIICHBI CXOCTBA U CBOeoOpa3ue B MeTa)OpUUYECKOM MPEICTABICHUN 3HAHUS
BO (hpazeosioruu ABYX s3bIKOB. [loyueHHbIE pe3ysbTarbl MOTYT ObITh UCIIOJIB30BAHBI B TAIILHEHIIIMX HCCIIENOBAHUIX
B 00JIaCTH KOTHUTHBHOW (h)pa3eosioruu, pa3padboTke TEOPUH KOTHUTUBHOM MeTa(opbl, COMOCTABUTEILHOM JIMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTMYECKOM M3yueHUH (Ppa3eooruu.

Knrwouesvie cnoea: dpazeonornsm; hpazeonorust ¢ CEeMaHTHUKONW 3HAHUS; MakpoMmeTadopa; MPOITyKTUBHOCTh MaKpO-
MeTadop; KOHIEeNTyalIbHas MeTadopa.
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Pa3yMOBBISi MEXaHI3MBI 1 3’ SIYJISIFOLIIA IHCTPYMEHTAM MPaBsA3CHHsI aCALBISIBIA MaMiK aOCTPaKTHBIMI 1 00JIBII KAHKPITHBIMI
nassusiMi. Koprnyc pyckix i aHniiiickix ¢paseanarizmay 3 cemanTbikail ‘Benbl’/‘knowledge’, capmipaBaHsl 3 ganamo-
rail JIByXdTalHail KaHTpacThIyHa-JIeKcikarpadiuHaid MeTO/BIKI, cicTaMaThI3yenla 3 yiaikaM npananasanaid [[x. Jlakapam
1 M. [lxxoncanam i narnoyuenaii A. I1. YynzinaBeim kinacidikaieli Makpameradap, sikast aapo3HiBae aHTaJIariyHylo, apbleH-
TaIBIHYI0, aHTpATaMOpHYIO, CAIBIIMOP(HYTO, IIPEIpOnaMOPQHYIO i apTIhaKTHYIO MakpameTadapsl. MakpameTradapsl,
SIK HAHOOBII abarynbHEHBI MeTa(hapbIIHbI KAaHCTPYKIIBIi, AKis KAHKPATHIZYIONIA TPyHaMi KaHIPITYalbHBIX MeTadap,
pasnisaaona 3 NyHKTY IIe/PKaHHs X NpaJyKThIyHacll ¥ BoOpa3Hail apraHizaipli GpeHomMeHa «Beubl». Brisyisioriia
nasabeHcTBa i cBoeacadiBaciib y MeTadapbluHbIM paJICTaylIeHH] Beaay y (pazeaorii J3BI0X MOY. ATpbIMaHbIsl BBIHIKI
MOTYIb OBIIb BBIKAPBICTAHBI ¥ JAaJEHIIBIX JaciielaBaHHsX y ralliHe KarHiTblyHall (hpaseasorii, pacnpamnoyisl TI0pbli
KarHiThIyHal MeTadapsl, CynacTay siIbHBIM JITHTBaKyJIbTYpajariqHbIM BEIBYUSHHI (hpaszeaorii.

Kniouaswvia cnoewi: dpazeanariam; ¢paseanoris 3 CeMaHThIKal Benay; Mmakpameradapa; npagayKThlyHACITh MaKpame-
tadap; KaHIPNTyalbHas MeTadapa.

METAPHORICAL REPRESENTATION OF THE PHENOMENON
OF KNOWLEDGE IN THE PHRASEOLOGY
OF THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES:
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Abstract. The article presents the results of a comparative analysis of the ways of metaphorical organisation of the
ideas about the phenomenon of knowledge in Russian and English phraseology with an emphasis on the productivity of
macrometaphors. The study implements a cognitive approach to metaphor, which assumes that metaphorical units reflect
thought mechanisms and they serve as a tool for associating abstract concepts with more specific ones. The corpus of
Russian and English phraseological units with the semantics of ‘3nanme’/‘knowledge’ is formed with a two-stage con-
trastive lexicographic technique and systematised considering the classification of macrometaphors proposed by J. Lakoff
and M. Johnson and supplemented by A. P. Chudinov, which distinguishes ontological, orientational, anthropomorphic,
sociomorphic, naturomorphic, and artefact macrometaphors. Macrometaphors as the most generalised metaphorical
constructions, concretised by groups of conceptual metaphors, are considered from the perspective of their productivity
in the figurative organisation of the phenomenon of knowledge. The article establishes the similarities and distinctive-
ness in the metaphorical representation of knowledge in the phraseology of two languages. The obtained results could be
used in further research in the field of cognitive phraseology, development of the theory of cognitive metaphor, compara-
tive linguocultural study of phraseology.

Keywords: phraseological unit; phraseology with the semantics of knowledge; macrometaphor; productivity of macro-
metaphors; conceptual metaphor.

BBenenue

Wutepec k MeTadope BO3HUK ellle B AHTUYHOCTH, OJHAKO B (JOKyCce BHHUMAHHS IEPBBIX HCCIEAOBaTEICH
MeTadops! 0Ka3BIBAMCH B OCHOBHOM €€ HOMUHATHBHAS, OIICHOYHAS U AeKopaTuBHAs GyHKIWH [1, ¢. 76]. B 60-
Jiee MO3THUX HAYYHBIX TPY/JaX OTMEYAIHNCh THOCEOIOTHUYECKas IIEHHOCTh MeTadophl, €€ HHTErPUPOBAHHOCTh
B ITpoIiecc Mo3HaHusl ieiicTBuTenbHOCTHU. [locneayromas pa3paboTka BOPOCOB CBSI3U MEHTAILHBIX ITPOIECCOB
C SI3BIKOBBIMH OOYCIIOBMIJIA BBIIBHXKCHUE KOTHUTHBHOM TEOpUH MeTadOphl B PsiJl NEPCIICKTUBHBIX M aKTUBHO
Pa3BUBAOINIUXCS HAPABICHUN B IMHTBUCTHKE.

A. Puuap/ic oTMedaer, 4To eciii paHee «k MeTadope OTHOCHITUCH KaK K YKPAIICHUIO U Oe3/IeyIIKe, TO Te-
Tephb €€ MCCIEeTYIOT KaK «BE3MECYINi MPUHINI s3bIKay [2, ¢. 45—47]. KorHUTHUBHBIN MOAX0T K U3YICHHIO
MeTa(Oopbl HCXOAUT U3 MOJIOKEHHS O TOM, YTO MeTa(hOpUUECKUE BBIPAIKSHHUS HE TOJBKO BBICTYIIAIOT B KAYECTBE
00pa3HBIX S3BIKOBBIX CPEACTB, HO U BOCIIPOHM3BOJISAT CXEMbI MBIIIUICHUSI, HA OCHOBE KOTOPBIX YEJIOBEK OpraHu-
3yeT JIMYHBIN OIBIT U MOHUMaeT Mup. Kitaccuueckasi Teoprsi KOTHUTUBHON MeTadopsl, H3II0kKeHHast B paboTte
JIx. Jlakodda u M. [Ixxoucona «Metaphors we live by» [3], cranma 6a3ucom 11 CO3MaHUS TEOPUH KOHIIETITY-
anpHOTO cMemeHus TepHepa u @okonwe [4], neckpunTopHoit Teopun Metadopsl bapanosa u Kapaymosa [5],
Teopun Metadopudeckoro MoaenupoBanus Uynuaosa [6; 7]. Teopust KOTHUTHBHOW MeTadOphl HETIPEPHIBHO
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MOTUGPUITUPYETCS, YTOUHSIETCS W JOTONHETCSl Kak oredecTBeHHbIMH (D. B. Bynaesbim n A. 1. Uynuno-
BbIM [8], T. I. Cxpebuosoii [9], C. B. Kucenesoii [10]), Tak u 3apy6exubivu (. Puau [11], L. Koyncon [12],
A. Myconddom [13]) uccnenoparessimu. [1oaxo/1p1 kK H3yueHUIO MeTa(OPhI KaK CIIOCO0a MBIIIICHUS ¥ TIO3HAHUS
MHpa, 00pabOTKN HAKOTUICHHBIX 3HAHUH Pa3HSTCS, HO OOIIEH SIBISIETCS TOYKA 3PEHHSI O TOM, YTO KOTHUTHBHASI
MeTadopa BIUIETASTCS B SI3BIKOBYIO TKaHb U TIPEJICTABIISIET COO0M MEXaHN3M, 00€CTICUUBAIOIIII TOHUMAHKE OTHOH
o0nacTu 3HaHUS 110 aHAJIOTUH C JIPYTOM.

Ceroanst uccnenoBanus (pa3zeoorudl B CBeT€ KOTHUTUBHON MeTadopbl MPOBOISTCS BeChbMa aKTHBHO,
OJTHAKO HaOII0/IaeTCsl HEJIOCTATOK AIMITMPUICCKHIX TAHHBIX B BOTIPOCE BHIOOPA M YACTOTHI HCTIOJIL30BAHUS pa3-
JMYHBIX MakpoMeTadop ¥ KOHIENTYa bHBIX METaQOp NMPU CTPYKTYPUPOBAHUHN Ppa3eonornieckux (3apuKcu-
POBaHHBIX BO (hpa3eonoru3Max) MpeacTaBICHUH 0 KOHKPETHBIX ()eHOMEHAX MUpPAa B pa3HbIX s3bIKax. B penpe-
3EHTHPYIOLIUX OJIMH U TOT ke ()eHOMEH (hpa3eoOrHUECKUX SMHUIAX Pa3HbIX S3BIKOB ITOCPENICTBOM MeTadop
MOT'YT 3aIleuaTiieBaThcsl Kak CXOJICTBA, TAK M Pa3JIniMs B OCMBICIICHUH 1 OIICHKE COOTBETCTBYIOIETO (peHOMEHa,
1 9TOT (paKT onpeeNsieT akKTyaabHOCTh U MIEPCIIEKTUBHOCTD UX U3YYCHUS B COITOCTABUTEIILHOM KITIOUE.

B nannoit paboTe omMCHIBAIOTCS MaKpoMeTapopbl, KOTOPbIE UCIOIB3YIOTCS BO (HPa3eoOrHH PyCCKOTO
Y QHIJTMHACKOTO SI3BIKOB JIJISI CTPYKTYPUPOBAHUSI TIPEICTABICHHH O (PeHOMEHE «3HAHKEY, IPOBOIUTCS CPAaBHEHUE
UX MPOIYKTUBHOCTHU. Pycckas u anrnmuiickast pa3eonorusi 3HaHUST pacCMaTPUBACTCS C TOUYKH 3PEHHST MaKpoO-
MeTadopsl U KOHIIENTYaIbHOI MeTadophl BIIEPBEIC, YTO 00YCIOBIHBACT HAYYHYIO HOBU3HY HUCCIIEIOBAHUSI.

MaTepHaJ'lbl U METOAbI UCCJICAOBAHUSA

OrieHKa MepCIeKTHBHOCTH JINHTBOKOTHUTUBHOTO U3yUeHHsI MeTadopruecKoil (hpa3eoioriu ¢ CEMaHTHKOM
3HAHUS OCYIIECTBISIACH HA OCHOBE psifia KpUTEPHEB: 1) ICUXOIOTUYECKON BAXKHOCTH JIJISI UETIOBEKA; 2) 3HAUN-
MOCTH BO (ppa3eoIoruyecKoit cucteme; 3) CTEIeHN U3yYeHHOCTH B IMHTBUCTHKE [ 14, ¢. 16—18]. Bbuto mokasaHo,
4TO0 (DEHOMEH «3HAHME» BXOAUT BO BCE C(ephl JKUZHEICATECIHHOCTH YEIOBEKAa U paCCMaTPUBAETCSI MHOTHMHU
OTpACISIMU HayKH, YTO OIMPEACIISIET ero MCUXOJIOTNYEeCKYI0 BXKHOCTh. YCTaHOBIIEHO, 4TO (hpa3eoceMaHTHue-
CKOE T0JIe 3HAHUSI PENPE3EHTHPOBAHO OOJBIINM KOJHUYECTBOM CAMHUI] U OHO UMEET CEMAaHTUYECKHE CBSI3U
C IpyTUMH TOJSIMH, YTO TOJITBEPKIAET €ro 3HAYMMOCTh BO (ppazeonornyeckoii cucreme. HemHorouncieH-
HOCTB MOCBSIIIIEHHBIX CEMAHTUKE 3HAHHS JIMHTBUCTHYECKUX pabOT M HEMOCIeN0BaTeIbHOCTh IPUMEHIEMBIX
B HUX METOJIOB MO3BOJISIFOT TOBOPHUTH O HEOOXOIMMOCTH JalbHEHIIEro n3yueHus dToi TeMbl. Bece HazBaHHOE
CBUJICTEILCTBYET O TIEPCIIEKTUBHOCTH HCCIICAOBaHUs (PPa3eosornyl 3HaHHS B aCIIEKTE MaKpoOMeTa(opbl U KOH-
nenrtyaibHoi Metadopsr [15].

st popMuUpoBaHUs pernpe3eHTaTHBHOTO JIBYSI3bIYHOTO KOPITyCca NCCIIeIOBaHUs OblIa UCIIOIh30BaHA JIBYX-
JTaIHasi KOHTPACTUBHO-JIEKCUKOTpaduuecKast METOJIMKa, KOTOPast PEIIOIAraeT BhISBICHHE (hPa3eoorHuecKix
€IMHHII M3y4aeMOH CEMaHTHKH METOZOM CIIONIHOHW BHIOOPKH M3 OJHOSI3BIYHBIX ()Pa3eoOrHYECKUX CIOBapeit
U TMOCIIelyIoIee YTOUHEHHE TTOJyUYeHHBIX CITUCKOB MOCPEICTBOM HAIlpaBICHHOW BBIOOPKH (pa3eosornu3MoB
U3 Pa3IMYHbIX OHO- U JBYS3BIYHBIX CIIOBapel — (ppa3eoJOrHuecKuX M TOJIKOBBIX (JIEKCHKO-(hpa3eosoruye-
ckux) [16]. B kauecTBe OCHOBHBIX UCTOUHUKOB O0TOOpa (Ppa3eosornueckoro Marepraia BeICTYIIMIH CIIOBApH
«®Dpazeonornyeckuii cinoBapb pycckoro s3bika» (OCPS) u «The American heritage dictionary of idioms»
(AHDI). [lanHbIe ciioBapy COMOCTABUMBI [0 TPEM KJIFOUEBBIM KpuTepusiM [ 16, ¢. 36]: 1) o0beMy ciioBHUKOB (00a
cIIoBapsi BKI04aroT 1o 10 Teic. (hpa3eonornuecKux eHUN); 2) COAepKaHuI0 (Ppa3eoIoru3MOB OAHOHN (HOPMEI
CYIIECTBOBAHUS A3bIKa — OOIIIEHAPOHOTO JTUTEPATYPHOTO S3bIKA; 3) OXBAaTHIBAEMOMY TIEpHOY (CIOBapH OTpa-
JKAIOT COBPEMEHHYIO (pazeonoruio). Ha o6oux sranax B KOpITyc UCCIIEA0BaHMS BKITFOYATHCh (PPa3eoorHIecKrue
€/IMHMUIIBL, B CIIOBAPHBIX Ae(UHHUINSIX KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT apXxuceMbl ‘3HaHue’/ ‘knowledge’ nnm ux nud-
(hepeHIMaIbHBIE CeMBI (ITOCTIETHIE BBISBIISUTUCH METOJIOM [IETIOUKH CIIOBapHbBIX Hedunuiuii [17, c. 112—114]).
Bnaropapst TakoMy OAXOIY YIaJIOCh JOCTATOYHO TIOJIHO ¥ TOYHO OMPEACIHTH COCTABbI ()Pa3eoIOrH3MOB C ce-
MaHTUKOH 3HaHHsI B PYCCKOM M aHIIIMICKOM si3bikax. Koprmyc nccnenoBanust cocraBmim 230 metadopuieckux
(paszeosoruueckux equHuil: 107 equHKIl PYyCCKOTO si3bIKa U 123 eIMHUIBI aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

Jnist cucteMaru3anuy MaTepraa uccieoBanus Oblla NCIIONb30BaHa Kiaccudukanus Makpomeradpop, npe-
noxennast JIx. Jlakodpdhom u M. JlxorcoHom u nononHeHHas Briocieacteud A. [1. UyaunoseiM. B knaccuduxkarym
pa3uyaroTcs CeAyIolue MecTh BUA0B MakpoMeTadop: 1) oHTonornueckas Makpomeradopa (B OCHOBE JIGKHT
OTBIT OOpAIIICHHUs YeJIOBEKa C MaTepuaibHBIMU O0bEKTaMH); 2) OpUEHTAIlMOHHAs MakpoMeTadopa (B OCHO-
BE — OIIBIT OPUCHTAIIUH YeIOBEKa B IPpOCTpaHcTee) [3, p. 14-33]; 3) anrponomopduas makpomeradopa (B oc-
HOBE — aHATOMUYECKHE, (PU3UOJIOTMUSCKUE U TICUXOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH YejioBeKa); 4) connoMopdHas
Makpomeradopa (B OCHOBE — IMPUHIHUITBI (PYHKIIMOHUPOBAHUS PA3IMYHBIX COIUANLHBIX oOyacTeil); 5) npu-
ponomopdHast MakpomeTadopa (B OCHOBE — IPUPOJIHBIC aHATIOTUN); 6) apTedakTHas MakpomeTadopa (B OCHO-
BE — NMPEMETHI co3unanus) [6, c. 77—78]. Jlnst oTHeceHus Gpaseonoruzma K OJHOMY M3 Ha3BAHHBIX BHJIOB MaKPO-
MeTadop NPUMEHSIICS METO/I CEeMAaHTHKO-KOTHUTHBHOTO aHai3a. dpaseonornyeckas earHALIA pacCMaTpPHBAIACh
C TOYKH 3peHHs ee 00pa3HON OCHOBBI KaK BBIPA3UTEIls 3aKPETUICHHOTO B €IMHULIEC B3TVIsIa HOCUTEIIS sI3bIKa Ha
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OG’LCKT HOMHWHAaIMH, CBA3KU C UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIM KOHTECKCTOM YTOUHSINCH ITyTEM O6paHIeHI/IH K 3TUMOJIO-
TUYECKUM JIaHHBIM. [lomydeHHbIe CBEICHUS MTOIBEPTaIuch KOTHUTUBHON HHTEPIIPETAIIUY JJIS OIIPEIeIICHUS
MEXaHHM3MOB I1IePEOCMbICICHUS. BhIsSBIIeHHAs U MPOUHTEPIIPETUPOBaHHAs 00pa3Has 0OCHOBA (ppa3eosioruzma
COTIOCTaBIIACH C (PYH/IAMEHTAIBHBIMH 00pa3aMu, MPUCYIIUMH KaXX oMy By MakpomeTadopsl. [Ipu 00-
Hapy>KCHUU COBIAJICHUH MEXIy 00pa3HOW OCHOBOU ()pa3coOTHICCKON SAMHUIIEI U PYyHIaMEHTATHHBIMU
o0Opa3amu eIMHUIIA OTHOCUIIACh K COOTBETCTBYIOLIIEMY BHly MakpomeTadopsl. PaccMoTpum sTHOCTIeupuye-
CKHit ppazeosorusm cut one’s teeth on smth (OykB. ‘Tipope3sIBaTh 3yObI 0 UTO-11.”) ‘get one’s first experience
by doing something, or learn early in life’ (AHDI, p. 194). CornacHo 3TUMOJIOTHYECKUM JIAHHBIM B OCHOBE
(paszeonoru3ma Jexar MpeaCcTaBICHUS O MOSBICHNH (TPOPE3bIBAHUN Yepe3 IECHBI) 3y00B y pebenka. dukcn-
pyemasi Bo ppaseosioruzMe oOpas3Has CBsI3b crieliu()UKU MPUOOPETEHHUS MEPBIX 3HAHUN ¢ (PU3UOJIOTHICCKUMHU
0COOCHHOCTSIMH YeIIOBEKA MTO3BOJISET KBAIM(DUIIMPOBATH (hpa3eoqoru3M Kak MaHU(PECTAaHT aHTporoMop(HOI
MakpomeTadopsl.

B nccrienoBanny mpoBOAATCS KaUECTBEHHBIN aHATN3 U KOJIMYECTBEHHBIH aHan3 MakpoMeTadop (mocieqHuit
COCTOUT B YCTaHOBIICHHHU MPOJYKTUBHOCTH Ka)XJIOTO BHJA MaKpOMeTa(opbl, OMpeAesIeMO YUCIIOM perpe-
3EHTUPYIONINX BHJ| (PPa3eoIOTUIECKUX EMHHMII), YTO MO3BOJSET BHISIBUTH CXOJICTBA U Pa3inuus B 00pa3HOU
KOHILICTITYaTM3allMK 3HaHUS BO (DPA3€OIOrHH PYCCKOIO M aHITIMICKOTO S3bIKOB.

Pe3yabrarhl 1 uX 00Cy:K1eHHE

CornacHO akKTUBHO Pa3BHBAIONICHCS TEOPUH KOTHUTUBHON MeTadophl HeMaTepralbHble (PeHOMEHBI 4acTo
OCMBICIIMBAIOTCS YEIIOBEKOM ITyTEM UX COOTHECEHUSI C KOHKPETHBIMH 00BEKTaMH, HAOMI0JaeMbIMU SIBJICHUSIMH
MaTepHabHOTO Mupa. DEeHOMEH «3HaHNE», KaK MHOTOTpaHHAs! a0CTpaKTHAst KOHCTPYKIUS, HE SIBISCTCS HCKITIO-
YEHUEM B 9TOH 3aKoHOMepHOCTH. [Ipr 0CMBICIeHNH 3HaHUSI HCIIOJIB3YIOTCS] OHTOJIOTHYECKas, OpUEHTAI[IOHHAS,
aaTporioMopdHas, corroMopdHasi, mpupogoMopdHas u apredhakTHas MakpomMeTadopbl, OTHAKO TPOCIICKH-
BAeTCsl UX HEOAWHAKOBAs MIPOAYKTHBHOCTb. JlaHHBIE O MPOAYKTUBHOCTH Ha3BAaHHBIX BUIOB MakpomeTadop
(B mporieHTaX, B IOpsAKe yOBIBAHUS MTPU3HAKA) IPUBEIICHBI B TAOIHUIIE.

CpaBHHUTeJ/ILHAsI IPOAYKTHBHOCTH MaKkpoMeTadop

Comparative productivity of macrometaphors

Bun Pycckue ¢paszeonoru3mbl Anrmmiickue ¢Gppa3eonoru3Mbl ®pazeonorn3msl B 000HX A3bIKAX

MakpomeTahopsl Kommuectso, ex. Homs, % KommuectBo, en. Homs, % Komnuectso, en. Joust, %
OHToNornYecKas 25 10,8 27 11,8 52 22,6
AHTponioMOpdHas 20 8,7 24 10,4 44 19,1
Conmomopdaas 17 7,4 24 10,4 41 17,8
OpueHTannoHHas 18 7,8 19 8,3 37 16,1
[puponomopduas 16 7,0 15 6,5 31 13,5
ApredaxtHas 11 4,8 14 6,1 25 10,9
Bcezo 107 46,5 123 53,5 230 100,0

®pa3eo010ru3mMbl, pernpe3eHTHPYIOLIHE OHTOJOTHYeCKYI0 MakpoMmeTadopy. [IpoBenenHoe nccnenoBanme
M0Ka3aJio, YTO MPEACTABICHUS O 3HAHUU HauboJiee YacTo MOACIHUPYIOTCS MO aHAJIOTHHU C MPOIecCaMy MOCTHU-
YKCHHUS YEIIOBEKOM OKPYIKAIOIIET0 MUPA, €r0 OITBITOM B3aMMOICHCTBHS C MaTepHaIbHBIMHU IPEAMETaMH U 00pa-
mieHust ¢ Humu. Hanbonpiiee konnuecTBo (hpazeonornzmos (22,6 % B KopItyce UCCIeI0BaHuUs ) 00bEKTUBUPYIOT
pasnmuHble 00pa3sl oHTONOrHYecknX Metadop. [1lo maenuro /x. Jlakodda u M. J[oHcoHa, Takne MeTadops
MOMOTal0T COTOCTABIIATH IOCTATOYHO a0CTPAKTHBIC KATETOPHH C OCS3aEMbIMHU peallusiMU, OJlarogaps 4yemy e-
JIOBEK TMOTy4YaeT BO3MOXKHOCTh PacCyXIaTh O HEMaTepHAIBHBIX MPOIECCaxX B MPUBBIYHBIX MOHATHX [3, p. 25].
Hampumep, cocraBnstomue GeHOMEH «3HAHHE JIEMEHTBI — TIOHSITHS, HJIEH, MBICIIU U Jp. — MeTa(opuuecku
OCMBICITUBAIOTCS KaK IPEIMETHI, C KOTOPHIMUA MOXKHO MTPOU3BOANTH MAHUIYIISLIUU: N00AMb MbICIb/Uder ‘TIOI-
CKa3aTh KaKyr-J1. MbIC/Ib (Uet0); HanoyMuTh (DPCPS, ¢. 201); keep in mind (OyxB. ‘nepxath B yme’) ‘remember’
(AHDI, p. 64). B TepMuHax MaTepHaIbHOTO MBICIUTCS M Pa3yM (PacCyloK): JUUMbCA paAcCyOKa/yma ‘CORTH
¢ yma, momemarscsi’ (DCPS, c. 136); lose one'’s mind (6ykB. ‘namumThCs pazyma’) ‘go crazy, lose one’s sanity’
(AHDI, p. 507). beicTpoe ycBoeHHE 3HAaHUI CPABHUBAETCA C JIOBKMM OOpaIIeHUEM YeIOBeKa ¢ PU3MUECKUMH
TIpeIMEeTaMU: 108UMb/nouMams Ha iemy ‘OBICTPO, MTHOBEHHO ITOHUMaTh, ycBauBath' (DCPS, ¢. 133); be quick
to grasp smth (OykB. ‘OBICTpO cXBaThIBaTh uT0-11.”) ‘be able to understand, assimilate thoughts, ideas quickly
and easily’ (bPADC, c. 291).
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B pamkax oHTONOTHUYECKOI MakpoMeTagopbl yM (pa3ym) HEPEAKO PACCMaTPUBACTCS B CBSI3U C ero (huznye-
CKMM BMECTHJIMLIEM — FOJIOBOM. MBICITH HE TONBKO MONAJAl0T B 9TO BMECTHIIHILE U XPAHSTCS TaM, HO © MOTYT
OBITh 3BATHI M3 HETO 32 HEHAJOOHOCTBIO: 1e3Mb 6 207106y “HACTONYMBO, HEOTBS3HO MOSBISATHCS B yMe, CO3HAHUN
(DCPA, c. 132); svi6pocums uz 20106v1/namsamu ‘3a0bITh, 0CTAaBUTH MbICH 0 YeM-J1.” (DCPS, c. 41); stuff one’s
head with smth (OykB. ‘Ha0uBaTh TOJOBY ueM-1.”) ‘overload memory with much information or knowledge,
often unnecessary’ (bPADC, c. 111); get out of mind/head (6yxB. ‘BEIOpOCHUTH U3 yMa/TonoBhI’) ‘forget inten-
tionally, stop thinking about something’ (EPA®C, c. 115). UHTEIeKTYa IbHBIC CTIOCOOHOCTH YBS3BIBAIOTCS
¢ (PM3NYECKUMHU XapaKTEPUCTHKAMH TOJIOBBI. B (hoKyc BHUMaHUS MOMNaAaeT ONMO3ULUS MEepOblll — MASKULL:
B 3aBHCHMOCTH OT JIMHT'BOKYJBTYPBl YMCTBEHHAsI HETIOJHOLCHHOCTh W HEMOHSTIMBOCTD CBS3BIBAIOTCS C U3-
JMIIHEH TBEPIOCTHIO WM, HA00OPOT, MATKOCTBIO TOJIOBHI (XOMb KON HA 2on06e mewiy ‘00 OYCHb YIPSIMOM
win HenoHsTIuBOM uenoBeke’ (DCPA, c. 112); soft in the head (OykB. ‘msarkuii B ronose’) ‘mentally deficient;
silly, foolish’ (AHDI, p. 755)). Cuna yma, nogo0HO MaTepuabHbIM IIpeAMETaM, HHTEPIPETUPYETCS B KOJIHYE-
CTBEHHBIX XapaKTEPHUCTHUKAX: yma narama ‘06 oueHb ymMmHOM denoBeke’ (DCPS, c. 189); have a lot of brains
(6yks. ‘umeTh MHOTO MO3T0B’) ‘be very intelligent’ (BPADC, c. 671).

Wtak, 0CHOBHBIM PHUEMOM MPH MeTadOpHU3aLNU 3HAHHUS 110 OHTOJIOTUYECKOW MOJEINH SIBISETCS IEPEHOC
(parMeHTOB OMbITa (PU3NUECKOTO B3aUMOJCHCTBHS C MPEAMETaMH AeHCTBUTEIBHOCTH Ha HEMaTepHaIbHBbIC,
NICUXMYECKUE siBNIeHHs. Mcronp30BaHue OHTOIOTHUECKUX METaQOp B OCMBICIICHHH a0CTPAKTHOTO MO3BOJISIET
YeNOBEKY paccy’aaTb O HEM B TEPMHHAX KOHKPETHOTO, KOHLENTYaJU3UPOBATh €r0 B BUAE MPEAMETOB MU
MaTepHajoB, a 3aTeM JIeJIaTh IOMBITKH €r0 Ka4eCTBEHHON M KOJMYECTBEHHON OIIEHKH U KJIAaCCU(HUKAIIHN.

®pa3zeo10ru3Mbl, penpe3eHTHPYIOLIHE aHTponoMopduyio makpomeTadopy. [Ipu ocmbiciennn penomeHa
«3HaHKE» AOCTATOYHO YACTO UCIIONB3YIOTCS 00pa3bl, CBI3aHHbIE C aHATOMUUYECKUMHU, (PU3NOIOTMIECKUMH U TICH-
XOJIOTHYECKUMH 0COOCHHOCTSIMU YeJIOBEKa, 4To (popmMupyeT anTpornomopduyro makpomeradopy (19,1 % ¢pa-
3€0JIOTU3MOB B Kopiryce uccienoBanns). A. I1. UynnHOB oTMeuaeT aHTPONIOIIEHTPUYIHOCTHh MeTa(popruecKon
KapTUHBI MUpa U TPUCYIIEEe YeJIOBEKY CBOMCTBO KOHLENTYaIU3UPOBATh JICHCTBUTENBHOCTD «B BHE HEKOETO
10100HS CBOETO TeJla U COCTABIISAIONINX €r0 OPraHoOB, CBOMX (PM3HOJIOIMYECKUX M MHBIX ACHCTBUI U OTpEO-
HOCTEM, CBOMX T€HETHYECKHIX M WHBIX CBS3€H ¢ COOCTBEHHBIMH POICTBEHHUKaMI» [7, ¢. 58]. Hampumep, mpu-
oOpeTeHHe 3HAHUK B PAaHHEM BO3PACTE OCMBICIMBACTCS 110 aHAJIOTHU C OCOOCHHOCTSIMH UHIMBUIYaIbHOTO
(hM3NOTOTHYECKOTO Pa3BUTHS YEJIOBEKA: cocams ¢ Moaokom mamepu ‘ycBouth ¢ nercra’ (PCPA, c. 39);
imbibe with mother’s milk (6ykxB. ‘BruTath ¢ MoJlokoM Marepu’) ‘learn something well during one’s earliest
years’ (BPADC, c. 330). YM 1 NpoHHUIATEILHOCTH YBS3BIBAIOTCS C HAJTUYHUEM Yy YEJIOBEKAa KOHKPETHOU YacTu
TeJ1a — TOJIOBBL: UMEMb 20108y HA nieyax ‘ObITh yMHBIM, cooOpasutensHbiM’ (DCPA, c. 52); have a good head
on one’s shoulders (OykB. ‘MUMeTh XOPOITYIO TOJIOBY Ha Tuieuax’) ‘be intelligent or shrewd; have good sense or
good judgment’ (AHDI, p. 335).

OO0nananve 3HaHUEM CBS3BIBAETCS] C BOZMOXKHOCTBIO UEJIOBEKA BUIIETH: OMKPLIMb 21430 ‘BHIBECTH U3 3a-
OTy>KIIEHHs, TOMOYb MTPaBUIILHO TIOHSTH UCTHHHOE TToNtoxkeHue Bemei” (DCPS, c. 48); have eyes in the back of
one’s head (OykB. ‘UMeTh T1a3a Ha 3aThiike’) ‘be more aware of what is happening than is generally realized’
(AHDI, p. 250). YTpaTa BO3MOXKHOCTH aKTyaJIU3UPOBATh 3HAHHSI O KOM-TH00, Y4eM-ITH00 acCOLMUPYETCSI C UC-
YEe3HOBEHHEM IIPeIMETa N3 MOJISI 3pEHHS KaK BUIMMOTO IT1a30M ITPOCTPAHCTBA: mepsams U3 610y ‘He 3HATh, T/e
HAaXOJIUTCSI KTO-JI., HE MIMETh HUKaKuX cBejeHnit o koM-11.” (DCPA, c. 30); lose sight of smth (OykB. ‘TepsTh U3
Buay uto-n.’) ‘forget to consider something’ (AHDI, p. 507). Ot u nomoOHBIE MPUMEPHI OKA3BIBAIOT, YTO
JOCTYITHOCTh CO3HAHHIO MHTEPIPETUPYETCS KaK JOCTYITHOCTD I1a3y, B30PY, HEIOCTYITHOCTh — KaK HAX0XKJICHUE
BHE IT0JIS 3PEHHS.

HexoTopsie ennHUIIBL, TOCTPOSHHBIE 110 aHTPOTIOMOP(HON MoAEH, (HOKYCHPYIOTCS Ha aCTIIeKTax yeoBede-
CKOT'0 37I0pOBbsl. IHTEHCHUBHBIE pa3MBIILICHUS] MOTYT CBSI3bIBATCS C PA3IMYHBIMU BHIAMH TPABM T'OJIOBBI U MBIC-
JTUTHCS KaK TPUIHHSIONINE O0Mb: cliomMams 20108y ‘U3MYUHTHCS, yIIopHO aymas Haq deM-11.” (DCPS, c. 264); give
a headache (OyxB. ‘IpUUMHATH TOJOBHYIO 00JIb’) ‘cause a state of extreme mental exertion’ (BPA®DC, c. 106).
W nampotuB, BO3BpalieHHe CIOCOOHOCTH PacCyKAaTh M MBICIHTh ACCOLMHPYETCS C yCTPaHEHUEM MpoliieM
¢ QU3NYIECKUM 3OPOBBEM: 81PAGUMb MO32U ‘3aCTaBUTHh 00Pa3yMHTHCS, 3aCTaBUTh MTOHATH, 0CO3HATH OIIHOKY’
(DCPA, c. 153); come to one’s senses (OyxB. ‘ipuiitu B uyBcTBa’) ‘return to thinking or behaving sensibly and
reasonably; recover consciousness’ (AHDI, p. 170).

Cpeny 0CHOBHBIX (DH3HOIOTHYECKIX 0COOEHHOCTEH YeToBeKa IIPH MeTapOPHUIECKOM HHTEPIIPETAIINN 3HAHUS
0co00e BHUMaHHUE yAemsieTcs OM0JI0rnYecKoi OTPEOHOCTH B MUIIIE. 3HAHUS, MBICIIN M UIEH METaQOPHICCKH
COOTHOCATCS C €10H KaK HEOThEMJIEMOH 4aCThIO YEIOBEUECKOTO CYLIECTBOBAHUS: NUUA O PASMBIULTCHULL
‘ TaHHBIE, HA OCHOBE KOTOPBIX MOYKHO JIENIaTh BRIBOIEI, paccykaarh’ (OnlineCA); food for thought (Oyks. ‘Tmma
JUtst pa3mMbliieHuii’) ‘an idea or issue to ponder’ (AHDI, p. 278). I[Ipouecc nepenaun 3HaHHUA OTOXKACCTBIISCT-
Csl C TIPOIECCOM KOPMIICHUSI: K1ACHb 6 pom ‘O4eHb MOJPOOHO PAaCTOIKOBEIBATh, 00bsIcHATE  (DCPS, c. 110);
spoon-feed smth to smb (OykB. ‘cKOpMHUTH ¢ JOKKH ) ‘explain something to somebody in the simplest and most
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detailed way possible’ (BPADC, c. 501). Takue accoraTUBHbIC MEXaHU3MbI MOT'YT TOBOPUTH O TOM, YTO I10-
TpeOHOCTh B MPHOOPETEHUH 3HAHUI TaK K€ aKTyallbHa JJIsl YeJI0BEKa, KaK U OTPEOHOCTh B IOTYYECHHUH ITHTIIH.

[Tpu oObeKTHBAIMH KOHIIETITa 3HAHHS [TOCPEICTBOM 00pa30B aHTponoMopdHOI MakpoMeTadopbl HOCHTEIN
SI3bIKA 3aI1eUaTIIEBAIOT BO ()Pa3eONOTHH «CBOHM (PH3HUECKHI OOINK, CBOM BHYTPEHHUE COCTOSHUS, CBOM SMOIUH,
CBOI MHTEIJIEKT, CBOE OTHOIICHHE K MTPEIMETHOMY U HETIpeIMETHOMY MUY, ripuposae» [18]. MeiciurensHbIe
MPOIECCHI SBISIFOTCS HEOTHEMIIEMOW YaCThIO YEeJIOBEUCCKON MPHUPOJIBI, OHAKO CBS3aHHBIC C HUMH WHTEI-
JIEKTyalibHbIe (DeHOMEHBI HEJIOCTYITHBI HEITOCPEICTBEHHOMY HAOIIOIEHHIO, YTO 3aTPYIHSIECT X BOCHPUSITHE.
CroxHble MeHTaNbHbIE (DEHOMEHBI OCMBICIMBAIOTCS Yepe3 Oojiee MpOoCThie H HAIVISIIHBIE (U3MOIOTHYECKUE
WM aHATOMHYECKHE (PEHOMEHBI, YTO TIOMOTaeT MPUOIU3UTHCS K TTOHUMAHHIO UX TTPUPOJIBL.

®dpa3zeosoru3Mbl, penpe3eHTUpyolnme conuomophuyo makpomeradopy. Chepa 3Hanus MoaeIupy-
eTcs U 1o 00pasily cdep 4eIoBeUeCKOr AesTeNbHOCTH [6, ¢. 78], GopMHpYys JOCTATOYHO MPOAYKTUBHYIO CO-
nuomophHyto Mmakpometadopy (17,8 % ¢pazeonoru3mMoB B KOpITyce UCCiIeoBaHwsl ). VIen i MBICITH HEPEIKO
CPaBHHMBAIOTCS C JICHIaMH U HMYIIECTBOM (Mepmeabwitl kanuman ‘00 uesx, MBICIISX, 3HAHUSX, He HAXOJISIINX
cebe mpumenenus’ (PCPSA, c. 147); put in one’s two cents (OyKkB. ‘BCTaBIIATH JBa I[EHTA’) ‘eXpress one’s un-
solicited opinion for whatever it is worth’ (AHDI, p. 287)), a nporecc mpruoOpeTeHHs OIbITa — CO HIKOJIBHBIM
oOpa3zoBaHueM (u361eub ypoK ‘TPUOOPECTH OIBIT B pe3yibrare HeyaadHbix jaeicteuil’ (OnlineCA); school of
hard knocks (OykB. ‘1ikona TsokelnbIx yaapoB’) ‘practical experience of life, including hardship and disappoint-
ments’ (AHDI, p. 709)).

JlocTikeHre B3auMOIIOHUMAaHUS U, HA00OPOT, 3HAYNTENIbHBIC MPOOJIEMBI B X0/Ie 0OMeHa WHpopMaIuei
COOTHOCATCS ¢ 0COOCHHOCTSIMH MEHKIIMYHOCTHOM KOMMYHHKAIMH B YaCTH UCTIONIB3YEMBbIX B OOIICHUH SI3bIKOB:
2060pUMb HA PA3HBIX A3bIKax ‘HE ToHUMaTh npyr apyra’ (DCPS, c. 50); speak the same language (Oyks. ‘To-
BOpPUTH Ha OJHOM si3bike’) “understand one another very well, agree with each other’ (AHDI, p. 762). [1puse-
JICHHBIC aHAJIOTUH XapaKTEPHBI ISl PYCCKOTO M aHTTIMHCKOTO SI3BIKOB, YTO TOBOPUT O CXOXKECTH MOJIelei MeTa-
(hopruecKoro 0CMBICICHHS 00CyX)1aeMoro ¢peHoMena. Emie omHuM IpuMepoM COBITAIAIONTUX HAITMOHATBHBIX
MPEACTABICHUH SIBIISIOTCS METa(QOPBI, OTPAXKAIOIINE OTBITHOCTh YeJIOBEKA WIIM HAIMYHE Y HETO HEOOXOIMMBIX
B KakoH-1n00 cepe 3HaHUU: macmep Ha éce pyku ‘0 uenoBeke, ymeronieM Bee aenatsh’ (DCPA, ¢. 143); jack of
all trades (OyxB. ‘Mactep Bcex npodeccuii’) ‘a person who knows how to do many different things, usually very
well’ (AHDI, p. 446). Ot Gpa3eornoru3Mel MpeCTaBISIOT 3HAIOMIETO M CBEAYIIETO YeIOBeKa KaK YeiOBeKa,
00J1a/1af0IIero MPaKTHYeCKUMHU HaBBIKAMHU B HECKOJIBKHUX c(hepax MpOU3BOACTBEHHOM JIEITEIbHOCTH.

O0pa3bl popMupyrOIUX COLUOMOPPHYIO MakpomMeTapopy (pa3eoNornuecKux AUHMII J0CTAaTOUHO pas-
HopoaHbl. OTCTauBaHWE CBOMX HMJICH U MHEHHI OCMBICIHMBAETCSI B TEPMHHAX BOCHHOU cdepsl (He coasamv
nosuyull ‘“He OTCTYTIATh TTOJ] JJABJICHUEM 00CTOSITEIBCTB, HE OTKA3bIBAThCSl OT CBOMX MPUHIIUIIOB, MHCHUI, CJIOB’
(OnlineCA); stick to one’s guns (OykB. ‘ nepxkarbes 3a cBoe opyxue’) ‘hold fast to a statement, opinion, course of
action’ (AHDI, p. 778)). Anst onmcaHust MOMBITOK TONyYSHUS] MHTEpeCyIoleld HHPOPMAIMU UCTIONB3YIOTCS 00-
Ppasbl, OTHOCSIIUECS K PHIOHOH JIOBJIE (3aKu0bI8amb YOOUKY ‘OCTOPOKHO Y3HABATh, IPEIBAPUTEIHLHO pa3y3HaBaTh
yto-1.” (OnlineCA); fishing expedition (OykB. ‘priOonoBHast 3kcnienuius’) ‘an attempt to find useful information
by asking questions at random’ (AHDI, p. 272)). B nonkopmycax 000uX sI3bIKOB BCTPEUarOTCst METahOpruIecKue
MepeHOCHI U3 c(hepbl HACTONLHBIX UTP (Kapmbl 6 pyku 0 3HaTOKe, aproputete B ueM-11.” (DCPA, c. 106); stand pat
(OyxB. ‘He MeHsTB KapT B okepe’) ‘refuse to change one’s position or opinion” (AHDI, p. 771)) u cdepbl Toprosiu
(xoma 6 mewke Kynums ‘IPUOOPECTH YTO-II., HE BUSA U HE 3HasA KadecTBa nokymnaemoro’ (DPCPS, c. 120); buy
a pig in a poke (OykB. ‘KynuTh CBHHBIO B Meliike’) ‘buy, get something without having seen it, without having
carefully examined its quality’ (BPADC, c. 267)). [lepeunciennsie chepbl perpe3ecHTUPYIOTCS HEOOIBITUM
KOJIMYEeCTBOM (hpa3eOoIOTHUECKUX AUHUIL U COOTHOCSATCS C pa3HBIMH arpuOyTamu 3HaHUs. TeM He MeHee BO-
BJICUEHHOCTbH Pa3HOOOPa3HBIX cep YeIOBeUeCKOH IeITeIbHOCTH B (hOpPMUPOBaHUE 00pa3HBIX MPE/CTABICHHH,
CBSI3aHHBIX C KOHIICIITOM 3HAHWS, TIO3BOJISIET TOBOPHUTH 00 YHUBEPCATEHOCTH U BBICOKOW COIMANTBLHOM 3HAUMMOCTH
paccmarpuBaeMoro peHoMeHa.

HcnonbzoBanue 00pazos coroMophHoi MakpoMeTadopbl HOAYEPKUBACT HEPA3PHIBHOCTH MHIIUBHUIA U CO-
[UyMa U JIByCTOPOHHOCTB CBSI3M MEXK]ly 3HAaHHEM U COIMAJBbHOM Cpeloi: 3HaAHWE HE TOJNLKO (OPMHPYETCS
B OTIPE/ICTICHHOM COIMATbHOM KOHTEKCTE, HO M 00ecrieunBacT QyHKIIMOHUpOBaHKE 001IecTBa. YemoBeK aKTHBHO
YYacTBYET B CO3JJAHUU PA3JIMYHBIX COLMAIBLHBIX 00pa30BaHUI U YIIPABICHUN UMH, UTO JICTACT 9TH CTPYKTYPBI
OJTM3KUMH, TIOHSTHBIMU M TIOAXO/SIIIIUMHE Ha POJIb JOMEHA — HCTOYHUKA OCMBICIICHHS 3HAHHS.

®dpa3eo10ru3Msl, pernpe3eHTHPYIOIHE OPUEHTAIMOHHYI0 MakpoMeTadopy. Hocuremsimu obonx paccma-
TPHUBACMBIX SI3BIKOB 3HAHHE HEPEIIKO OCMBICIIMBACTCSI 110 aHAJIOTHH C ONIBITOM OPHEHTAIMHY YeIOBEKa B IPOCTPaH-
CTBE, uTO POPMHUPYET OPHEHTAIIMOHHYIO MakpoMeTadopy (16,1 % hpa3eosoru3mMoB B KOPITYyCe UCCIIEA0BAHMS).
BaxxHOCTBH B3aUMOJIEHCTBUS CO CPEIOM U OPUEHTAIIMU B HEW CBSI3aHA C MPUPOJION YEIOBEYECKOTO BOCIIPUATHUSA
U B TIEPBYIO OUEPE/Ib C TEM, YTO YEJIOBEK — (PU3UUCCKOE CYIIECTBO. AHIIMHCKUI U PYCCKUH SI3bIKH MMEIOT
TEHJICHIIUIO K CXO)KEMY OPHEHTAIMOHHOMY OCMBICIICHHIO 3HAHHS, YTO MPOSIBISIETCS] B HATMYMN aHAJIOTMYHBIX
MeTaopruecKkux Mozesei. Hampumep, OTCyTCTBHE JTOCTAaTOYHOTO 00beMa 3HAHUI MM HECIIOCOOHOCTh MMHU
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OIIEPUPOBATh CPABHUBACTCS C IPEOBIBAHUEM YETIOBEKA B TEMHOTE: 0.1yacOams/6pooums 8 nOmemKax ‘TbITaThCst
HAWTH HYKHBIH MOAXOJ K YeMy-JI., BEpHOE pellicHHe, He pacrionaras HeOOXOJUMBIMH CBEJICHUSIMH, 3HAHUSIMH,
onbiToM’ (DCPS, c. 214); be in the dark (Oyks. ‘ObiTh B TeMHOTEe’) ‘lack comprehension or understanding
of something’ (BPADC, c. 291). Henensle paccyxaeHus MeTaQOpPUUCSCKU CBSI3BIBAIOTCS C HEMPABHIIbHBIM
MOJIO)KEHHEM aTpUOYTOB MBIIUICHUSI OTHOCHUTENFHO WX TIPUBBIYHOTO PACIIONIOKEHUS B MPOCTPAHCTBE: MO32U
HabeKkpeHdb ‘0 TOM, KTO ACUCTBYET, paccyxmaaet HeyMmHo win Henerno” (DCPS, c. 153); have one’s head on back-
wards (OykB. ‘TonoBa 3aj1oM Hariepen’) ‘not think rationally, be odd in thinking’ (BPADC, c. 329).

B npencraBnennn HocHTENEH paccMaTpPUBAEMBbIX SI3BIKOB JIJISI TIOCTHKEHHST 3HAHUST HEOOXOUMO TPEoJI0-
JIETh HEKOTOPOE PACCTOSTHUE WIIN TIOTPY3UTHCS HA TIIYOUHY: 000pamsbcsi 00 cymu ‘TOCTUYb TOHUMAaHUS, HAUTH
pasranky, peuienue’ (OnlineCA); plumb the depths (OykB. ‘ipoHMKaTh B TiIyOuHBI’) ‘examine something very
closely’ (AHDI, p. 643). OpueHTallMOHHOM OIIO3UIIMHU 21YOOKO — MENIKO YIENIeTCss 0C000¢ BHUMAHUE: TaltHbIC
U COKPOBEHHBIC 3HAHUS U YCUJICHHBIC PA3MBIIIUICHUS O YeM-TTH00 aCCOIUUPYIOTCS ¢ TIIyOUHOU (yenyoumoscs
6 cebs ‘Tipenarhesl TIIyOOKUM pa3MBIIIIJICHHUSIM, COBEPIICHHO He 3aMedast okpysxkatomero’ (OCPS, c. 299);
in the depth of one’s heart (Oyks. ‘B youHe cepana’) ‘internally, secretly, referring to one’s innermost feelings,
thoughts’ (BPADC, c. 100)), Torja Kak HeJOCTATOK 3HAHUIA — ¢ HEJJOCTATOYHOM TITyOMHOM, HAXOXKICHHEM Ha
MIOBEPXHOCTH (MenKo niaeamsy ‘He UMETh IOCTATOUHBIX IAHHBIX (CIIOCOOHOCTEH, CHIT, 3HAHUH, OTBITA), YTOOBI
COBepIIUTH uT0-11. 3HaunTeNbHoe’ (DCPS, c. 145); scratch the surface (OykB. ‘llapanarb OBEpXHOCTH’) ‘have
only a superficial idea about some matter, not delve deeply into the essence’ (AHDI, p. 710)).

[Ipencrasnsroniyie OpHEHTAIIMOHHYIO MakpoMeTadopy ppaseonorn3mMbl HEPEIKO HMEIOT B CBOCH OCHOBE
00pa3 MmyTH Kak JIOMUHAHTBl OPUEHTAIMH B TIpocTpaHcTBe. ClieIoBaHNEe HEBEPHBIM MBICIISIM T10]] YbUM-TTHO0
JaBlicHHEM MeTaOpPHUECKH CBSI3BIBACTCS C BMEIIATEILCTBOM CTOPOHHETO YEIOBEKa B BHIOPAHHBIA MapIIpyT
(cosneuv ¢ nymu ucmunno2o ‘3aCTaBUTH OTCTYIUTH OT BEPHBIX MbICIICH, yOSKACHUH, TONTKHYTh HAa YTO-11. JIyp-
Hoe’ (DCPA, c. 231); lead astray (Oyks. ‘yBecTr ¢ myTH’) ‘encourage somebody to behave in a silly or criminal
way’ (bPA®DC, c. 473)), a moTpeOHOCTH CeNIaTh BHIOOP, OCHOBBIBASICH HA COOCTBEHHBIX 3HAHUSX, COOTHOCHUTCS
C HEOOXOMMOCTBIO OIPECTICHHUs TAIILHEHINETO MyTH (Cmosims Ha pacnymbve ‘B COCTOSHMN COMHEHHS, pas-
JlyMbsi, HE 3Has, KaK JEHCTBOBATh, HE perasich caenats Beioop’ (DCPS, c. 238); at the crossroads (OykB. ‘Ha
pacnytbe’) ‘be undecided, not know how to act at a time when one must make a decision’ (AHDI, p. 47)).

TakuM 00pa3oM, IPOCTPAHCTBO BBHICTYIAET B KAYECTBE OJMHON M3 (PyHIAMEHTAIBHBIX KaTeTOpUH JUIs Me-
TadOopHUECKOTO OCMbIcIicHHs (peHoMeHa «3HaHne». OU3NYECKHUH ONBIT OPUEHTUPOBAHUS (POPMHUPYET YIIOPS-
JIOYCHHYIO CHUCTEMY TPEICTABICHUH, KOTOPAasi UCIIONB3YeTCs JUIsl OPTaHU3aIMHA U CTPYKTYPHUPOBAHUSI ITOTO
a0CTpaKTHOTO KOHIIENTa. B chity TOro, 4To 4enoBeK CyIecTBYyeT B TPEXMEPHOM MHpE M OH 3aKJIIOYEH B CO0-
CTBCHHYIO (PM3MUYECKYIO 00O0JIOUKY, MPEJICTABIICHUSI O BHEITHEM MHUPE BBICTYNAIOT OOTAaThIM HCTOYHUKOM JUJISI
00pa3HO MHTEPIPETAIINN 3HAHUS.

®pa3eo10ru3Mbl, penpe3eHTHPYIONIIHE NpUpoaoMopdHyo MakpomeTadopy. B oOpazHom npencraBieHnm
(heHoMeHa «3HaHKE» HEPEJIKO UCTIONB3YIOTCS PE3YIIBTaThl OCMBICIICHHUS OTIBITA B3aUMOJICHCTBYSI C TPUPOITHBIMH
00BEKTaMU | SBJICHUSIMH, 4TO (hopMUpyeT iprpoaoMopdHyto MakpomeTadopy (13,5 % dpazeonoruamMos B KopIty-
ce uccnenoBans). C MOMOIIBIO aHAIOTHH 13 )KUBOTHOTO MUPa MOXKET OTOOPaXKaThCs KaK IOCTATOYHO OOIIMPHBIH
00beM 3HaHMH U OTIBITa (MopcKoll 607K ‘0 cTapoM, onbITHOM Mopsike’ (PCPS, c. 35); wise old bird (Oyks. ‘mynpas
crapas ntumna’) ‘experienced, worldly-wise person who is not easily fooled’ (EPA®DC, c. 68)), Tak 1 X HEXBaTKa
(enyn kax cuewiii mepun ‘00 oueHb Tiryniom denoBeke’ (DCPA, ¢. 146); dumb as an ox (OykB. ‘TIyIbIi Kak ObIK’)
‘exceptionally foolish, dimwitted, unintelligent’ (FPA®C, c. 312)). B ocHOBe npuBeeHHBIX MeTahOPHUECKIX
(hpazeoyqOrnvIecKuX SMHUIL JISKUT TIEPEHOC CIIOKUBIIMXCS B OTJCIBHON KYJIBType CTEPEOTHITHBIX MPE/ICTaB-
JICHWH O XKMBOTHBIX Ha uYesioBeKa. Takue eMHHMIII, KaK MPAaBUIIO, HECYT B ce0e OIICHOYHYIO XapaKTePUCTUKY
Y HEPEJIKO OTIIMYAIOTCS SKCIPECCHUBHOM MIIM SMOTUBHON OKPAIIEHHOCTEIO.

O0pa3bl, OTHOCAIIMECS K MUPY HEKHBOW MTPUPOIBL, UCTIONB3YIOTCS JUTS OTIMCAHMSI OTHOIICHHS YeJI0BeKa K JI0-
MHUHUPYIOIIUM B OOIIECTBE UJICSIM M MBICIISIM (Iblimb NPOMUE meyernust ‘IeHCTBOBATh HANIEPEKOP CIIOKUBITMCST
tpaaunmsim, MaeHusM” (OnlineCA); swim with the tide (OykB. ‘TuibITh 110 TeueHHIO) ‘go along with prevailing opinion
or thought’ (AHDI, p. 793)), 000CHOBaHHOCTH YTBEP)KICHU (Cmpoums Ha necke ‘OMUPATHCS HA HETOCTATOTHO
HAJ/IC)KHBIC U MPOBEPEHHBIC TAaHHBIC B CBOUX IUTaHax, paccyxneHusx’ (OCPA, c. 195); build on sand (6yks. ‘cTpo-
uTh Ha mecke’) ‘base on unreliable facts, approaches’ (AHDI, p. 115)). Metadopsl, OCHOBaHHbBIC Ha aHAJIOTHSIX
C HEKUBOU NIPUPOJION, 0018 Jat0T MEHBIIIEH KOHHOTATHBHON OKPAIIEHHOCTHIO, YeM MeTa(opbl, TOCTPOCHHBIE Ha
CPaBHEHHMSIX C MPEICTABUTEIISIMU )KUBOTHOTO MUpa. TeM He MeHee B HEKOTOPBIX SANHHUIIAX TAKKE UMILTALIPYESTCSI
OLICHOYHOCTb, KOTOPast MOJKET OBITh ITOUEPKHYTA ITPU UCTIOIB30BaHUH B ONPE/ICTICHHOM KOHTEKCTE.

[Tom06HO 001IECTBY 1 COLUANBHBIM TPOIIECCaM MPUPOJIa HEPEKO BBICTYNAET HCTOYHUKOM MCXOJIHBIX TO-
HATHI B OCMBICTieHHH cepbl 3HaHus. [IpupoaHbie 00pasbl SBISIFOTCS OMHUMHU M3 CaMbIX APEBHHUX U Haubomee
CYIIECTBEHHBIX ISl YeJIOBEKa M MOTYT cO00MmaTh (hpa3eosloruy 3HaHUsI BRICOKUI KOHHOTATUBHBIH TTOTSHITUAI.

Dpa3eo010ru3Mbl, penpe3eHTupywouue aprepaxkrayo makpomeradopy. Hanvmenee nponyKTuBHbIMU
OKa3aJIMCh MOJICNH, TIpeAcTaBisitoniie apredakrayo makpomeTtadopy (10,9 % dpaszeonorusmMoB B Kopiyce
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uccnenosanus). [To muenuto A. 1. UynuHoBa, B OCHOBE TakuX MeTadop JiexaT pe3yabTarhl CO3UAATEILHON
NeSITeTbHOCTH YelloBeKa — apTedaxTsl [6, ¢. 78]. ApTedakxTamu, MONMABIIMMHU B aCCOIIMATHBHOE IT0JIE 3HAHUS
y HocHTellel 000X paccMaTprBaeMbIX SI3BIKOB, CTalIU CO3/IaHHBIC YETIOBEKOM MEXaHH3MbI 1 OCOOCHHOCTH HX
¢dyHKIMoHNpoBaHus. Hamprumep, HeCriocoOHOCTh 34PaBO MBICIUTD U PACCYKIATh OTOKAECTBIISETCS C I10JIOM-
KO, HEUCTIPABHOCTHIO MEXaHU3MA: BUHMUKOS He Xéamaem ‘0 TIIynoBaToM, crpanHoM uenoseke’ (DCPS, c. 30);
slip a cog (OykB. ‘cockounia mectepeHka’) ‘lose the ability to reason soundly or make correct judgments’
(AHDI, p. 747). llpucyTcTBytomiyie B CO3HAHUN MBICIIH MOTYT aCCOIIMUPOBATHCS C IJIEMEHTaMH PYKOTBOP-
HBIX KOHCTPYKIIUH, 8 YCHJICHHBIE TOIBITKU JJIOHECEHUsI HHPOPMAIMH JI0 KOTO-JIM00 — ¢ pa3MENICHUEM TaKHX
3JIEMEHTOB B HYXXHOM MeCTe (26030eM 3acecmb 6 201106¢/M032y ‘O HEOTBSI3HON MBICIIN, HEOTBA3HOM BOIIpoce’
(®CPA, c. 46); hammer home (OykB. ‘BOUTH Ha MecTO (rBo311b)’) ‘try extremely hard to make someone under-
stand or realize something’ (OnlineCA)).

B apredakrHoit MmeTadope 3aneiicTByeTcss 00pa3 KHUTM Kak KyMyJIsITOpa HAaKOIUICHHBIX YeJIOBEKOM 3HAHHM.
B ocHoBe Takux MeTadop JICKUT MPHEM OIYIICBICHHUS, U HCIIONB3YIOTCS OHU M0 OTHOIICHHIO K YEIOBEKY, 00-
Jaal01IeMy BHYIIUTEIbHBIM 00bEMOM 3HAHUHN: X004l CNPAGOUHUK ‘O YETIOBEKE, MHOTO 3HAIOIEM, Y KOTO-
POro MOKHO TIOJTyUUTh CBEACHUS 10 KakuM-JI. Boripocam’ (DCPA, c. 273); walking dictionary (OykB. ‘xonsanit
cnoBapsr’) ‘a very knowledgeable person’ (AHDI, p. 882).

ApredakTHble 00pa3bl SBISIOTCS Pa3HOPOJHBIMH U PEATH3YIOTCS €AMHUYHBIMU (Ppazeonoruzmamu. B pyc-
CKOM SI3BIKE JIJISl ONUCaHus oOJIajjaHus 3HAHUEM HCIIOIB3YIOTCs 00pa3bl U3 PEMECIICHHOU (He bIkoM wum
‘0 YeJoBeKe, He JIMLIICHHOM crocoOHocTel, 3Hanui, ymenus nepxatb ceos’ (PCPS, c. 138)) u kynunapHoit
(mepmpwiii kanau ‘06 onbITHOM, BUAaBieM BiIbI yenoBeke’ (DCPA, c. 104)) chep. B anmmmiickoii ppazeonorun
TIpEICTaBIIEHBI 00pa3bl 37[AHUN U MX BHYTPEHHETO YCTPOUCTBa (have nothing upstairs (OyKB. ‘HE IMETh HUYETO
Ha BepxHeM dTaxe’) ‘be very dull-witted, foolish’ (FPADC, c. 705)), a Takke cpeicTB NepeABKeHUs (train
of thought (6ykB. ‘moe3m MeIciei’) ‘a succession of connected ideas, a path of reasoning’ (AHDI p. 852)).

OTtHOCHTENbHAs HEMHOTOYHCIIEHHOCTh OTHOCALIMXCS K apTedakTHOM MakpoMmeTadope dpaseosornueckux
CJIMHHMII CBUJICTEIHCTBYET O HEMHOTOYHCIICHHOCTH aCCOIMATUBHBIX CBSI3el MKy cepoil 3HaHus U TpeMe-
TaMH, CO3JaHHBIMU PYKaMH Y€JIOBEKA.

3akiIroueHune

KorHuTHBHBIH MOX0/ K N3yYeHUIO MeTa(OphI O3BOJISIET BBISIBUTH MeTaQOpUUECKUE CTPYKTYPBI pa3HOTO
ypoBHsI 000011eHUs] — MaKpoMeTa(Oophl 1 KOHKPETHU3UPYIOLIME UX KOHIENTyalbHble MeTadOopbl, KOTOPBIE HC-
MOJIB3YIOTCS TPU 00pa3HOM OCMBICIICHHH ()EHOMEHA «3HAHHUE» B PYCCKOW M aHTIIMICKON (hpa3eoor u.

Pesynbrarsl Hcciie10BaHus TOKA3bIBAIOT, YTO OHTOJIOTMUECKasl, OpPUEHTALMOHHAS, aHTPOIIOMOP(dHAsI, COLIUO-
MopdHast, mpupogoMopdHas 1 apTedakTHas MakpoMeTaopsl 3aACHCTBYIOTCS B GOPMUPOBAHUH NPECTABICHUH
0 3HaHUH, OJTHAKO MPOCIICKUBACTCS UX HEOJMHAKOBASI IIPOYKTUBHOCTh. 3HAHNE HAHOOIIee 4acTo MeTadhopH3H-
pyercs o oHTosorudeckoi monenu (22,6 % ¢pa3eonoru3mMoB), YTO CBS3aHO C BHICOKOH CTEICHBIO BA)KHOCTH
JUIs1 YeJIOBEKa OIbITa OOpaIleHNs ¢ MaTepHaIbHBIMU rpeaMeramu. OHToNorn4eckas Metadopa BbICTYIIaeT oc-
HOBHBIM HHCTPYMEHTOM CUCTEMAaTU3aLMH U KaTeropu3auy abCTPaKTHBIX, COOPMUPOBAHHBIX YMO3PUTEIEHBIM
MyTeM MOHATHH cepsl 3HaHus. Heckonbko pexxe ucnonb3ytores anrponomopduas (19,1 % ¢pazeonoruzmos),
cormomopdnast (17,8 % dpazeonornzmos) u opuenraronHast (16,1 % dpazeomoruzmon) MakpomeTadopsl, ITO
00BsICHSIETCSl HEpa3pbIBHOM CBSA3bIO MHAMBUIA U JICKALIUX B OCHOBE HAa3BaHHBIX MakpoMeTadop CyHIHOCTEH.
Tak, aHTPOMOIIEHTPUYHOCTD CYXKJICHHI YeJIOBEKa O MUPE M TEHICHIHSI OCMBICIIUBATh CIIOXKHBIE MEHTAJILHBIE
0COOEHHOCTH B TEPMHUHAX OoJsiee MPOCTHIX M HAIISIAHBIX (PU3MOJIOIMYECKUX O0COOCHHOCTEH 00YyCIOBUIM J10-
CTAaTOYHO YacTOE MCIOIb30BaHNE aHTponoMOpdHOI MakpomeTadopsl. BocnpusiTie yenoBeka Kak CyliecTBa
HE CTOJIbKO OMOJIOTMYECKOT0, CKOJIBKO COLIMAJIBHOTO, BOBIEUEHHOIO B OOIECTBEHHBIE 00pa30BaHus U o01ee
B3aMMOJACHCTBHE C IPYTUMH JIIOIbMHU, CTAHOBUTCS OCHOBOH ISl HCIIOJIB30BaHUSI COLIMOMOP(HON MaKpo-
MeTtadopsr. Oco3HAHUE YETIOBEKOM CaMOTO Ce0sl B TPEXMEPHOH IITOCKOCTH 33/1a€T ONPEACICHHBIC aTOPATMBI
JUIs aCCOLIMUPOBaHMUS aOCTPAaKTHBIX (DEHOMEHOB C MPEJCTABICHUSIMHU 00 OPUEHTUPOBAHMUHU B IIPOCTPAHCTBE
M CIIOCOOCTBYET CTAHOBIICHUIO OpUEHTAIIMOHHOW MakpoMeTadopbl. CpaBHHTEIBHO PEIKO 3aJIEHCTBYETCS
npupopomopduas (13,5 % ¢paszeonoruzmos) u apredaxrnas (10,9 % ¢pazeonorusmoB) MakpomeTadopsl.
[Ipeacrasnsercst 000CHOBaHHBIM OOBSICHUTH 3TO TEM, YTO c(hepbl 3HAHHS ¥ IPUPOJIBI, IPEAMETOB, CACTaHHBIX
YEJIOBEKOM, B CO3HAHUY HOCUTEJNIEH S3bIKa MAJIO CBsI3aHbl. TeM He MEHee HaJIMUUe TAKUX MOJIEIICH OCMBICIICHUS
CBHJICTEIILCTBYET O BaKHOCTH JUIsl YeJIOBEKa KaK MPHUPO/BI, SBISIOLICHCS APEBHEHIIICH cpeIoli ero CTaHOBIIe-
HUSI, TaK © COOCTBEHHOPYYHO CO3/IAHHBIX YEJIOBEKOM 00BEKTOB, MATEPHAIM3YIOIINX HAKOTUICHHBIE M 3HAHUSI.

Hcnonp3oBanHas kiaccuuKanys 1 IPUMEHEHHBIH METO/I CEMaHTHUKO-KOTHUTUBHOTO aHAIN3a MO3BOJISIOT
BBISIBUTBH CXOJICTBA M Pa3inyus B MeTadOpUUIECKON MHTeprnpeTanun (heHOMEHa «3HaHWe» B JBYX paccMa-
TPUBAECMBIX SI3BIKOBBIX M KyJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX, a TAKXKE ONPEACIUTh TeMAaTHUYECKHE 00JIACTH, KOTOPbIE
CTaHOBSTCS JOMEHAMHU — HCTOUYHUKAMHM JJISl KOHLENTyaJIn3aliy JOMeHa 3HaHus. [IpucyTcTBre Bcex BHIOB
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MakpoMeTa(op — OHTOJOTHYECKOH, OPUEHTAITMOHHOHN, aHTPONOMOP(HOH, cOlMOMOpHHOH, TPUPOJOMOPPHOI
U apredakTHOW — yKa3bIBaeT Ha OOraTcTBO M pa3HOOOpasue crocoO0B MeTapOpPHUIECKOTO TPECTABICHUS
3HaHUsI B 000UX sI3bIKax. Pa3HuIa B y/IeIbHOM Bece OTHOCSIIUXCS K Ha3BaHHBIM MakpomeTadopam hpazeoso-
TU3MOB MOXKET OBITh 0OBSCHEHA XapaKTePOM CaMOTO KOHIIETITa, €T0 aOCTPAKTHOCTHIO M 0OIIEH CI0KHOCTHIO
BocnpuArus. [IpoBeneHHOE Hccne0BaHNe OKAa3bIBAET CI0KHOCTh M HEPA3PBIBHOCTD CBSI3U SI3bIKA, KYJIBTYPBI
U MBICIIUTEIILHBIX MEXaHU3MOB B aKTax CO3aHus o0pa3zHoi (hpazeonornu 3HaHUs. [lonydeHHbIE Pe3yabTaThl
MOTYT CIIOCOOCTBOBaTh JallbHEUIIEMYy M3YyUEHHI0 MEeTaOPUIECKOTO MBIIIICHUS B PA3IUIHBIX S3BIKOBBIX
U KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX.
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